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 महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�

कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�
FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

सोप्तमस्तःरङग�/SEVENTH WAVE

तःतः� ग&हा'तःम(ना�ऽहा� र�जा�न्ति,तःकम-पी�ग्तःम /। तःत्र � श्लो�कमपीठंन्ति34जा� कन्ति5त्स्�यं� क& तःम /॥1॥
तः� ���ष्ट स्�यं� र�जा� सोम्यंक्सो�स्क& तःयं� चिगर�।तःत्र�ल�क्यं � तःत्रस्था� जाना� प्रम-दिदेतः�ऽभ�तः /॥2॥
I observed the vow of silence (as I had no language through which I could communicate), and went to the court 
of the king. There a Brahmin read a verse of praise (shloka) composed by himself. The king addressed him in 
proper Sanskrit dialect. All the people assembled in the court were very happy by seeing that. 

ANUGRAHA OF SKANDA

तःतः� सो श�>�म�>णं� र�जा� सोवि�नायं�ऽब्र�	तः /-"स्�यं� कथायं दे�ना कथा� तःऽना-ग्रहा� क& तः�"॥3॥
The king then requested SharvaVarmaa humbly, “Tell me in your own words, how you obtained the favour of 
the Lord”.
तःच्छ्रुत्��ना-ग्रहा� र�ज्ञः� श�>�म�>भ्यंभ�षतः-"इतः� र�जान्ति,नार�हा�र� म(नास्था�ऽहा� तःदे� गतः�।तःतः� अध्�चिना मना�क्छेष जा�तः 
तः	व्रतःपी� क& श� क्ल�,तः� पीचितःतः��नान्तिस्म चिना�सो�ज्ञः� धरणं	तःल॥5॥
Then SharvaVarmaa obliged the king’s request and spoke about how he obtained the grace (Anugraha) from the 
deity- “Raajan! I left from here without partaking of any food and observing the vow of silence. When I had 
almost reached the place, I fell on the ground unconscious, having observed very hard penance, emaciated by not
taking any food, and exhausted by the journey.
'उविSष्ट पी-त्र सो�T तः सो�पीत्स्यंतः' इचितः स्फु- ट� शविVहास्तः� पी-म�नात्यं जा�ना म�मब्र�	Sदे�॥6॥
I remember this much only that a ‘divine form holding the Shakti weapon’(KumaraSwamy) approached me and 
clearly spoke these words,“Get up my son! Everything you wish will be yours!”
तःना�हामम&तः�सो�रसो�चिसोV इ� तःत्क्षणं� प्रब-द्धः� क्ष-न्तित्पीपी�सो�दिदेहा'ना� स्�स्था इ��भ�म /॥7॥
I immediately got up as if drenched by a shower of nectar. I was completely healthy, and also freed of hunger
and thirst. 
अथा दे�स्यं चिनाकट� प्र�प्यं, भविVभर�क- ल�, स्ना�त्��, गभ>ग&हा� तःस्यं प्रवि�ष्ट�ऽभ]�म-,म�ना��॥8॥
Then I entered the shrine of the Deva (Skanda), full of devotion; took bath; entered the sanctum sanctorum; felt
overcome by joy and became intoxicated as it were.
तःतः�ऽ,तः� प्रभ-णं� तःना स्क,देना मम देश>ना� देS�, तःतः� प्रवि�ष्ट� म म-खे म]तः�> सोरस्�तः	॥9॥
Then Lord Skanda gave me his vision in the heart. Then Sarasvati appeared and entered my mouth. 
अथा�सो( भग��,सो�क्ष�त्षन्तिaभर�नानापीङ्कजाc� 'चिसोद्धः� �णं>सोम�म्ना�यं' इचितः सो]त्रम-देcरयंतः /॥10॥
At that time the Lord himself recited with all his six lotus-faces, this aphorism-
‘Assemblage or aggregate of letters (traditional usage) is ready'.
तःच्छ्रुत्�c� मना-ष्यंत्�सो-लभ�च्��पील�द्बतः उSर� सो]त्रमभ्यं]ह्य स्�यंम� मयं�दिदेतःम /॥11॥
Alas!As soon as I heard it, due to the restless nature common to mankind, I guessed the next aphorism and
recited it myself."
अथा�ब्र�	त्सो दे�� म��-"ना��दिदेष्यं� स्�यं� यंदिदे, अभवि�ष्यंदिदेदे� श�स्त्रं� पी�न्तिणंना	यं�पीमदे>कम /। 
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अध-ना� स्�ल्पीतः,त्रत्��त्क�तः,त्र�ख्यं� भवि�ष्यंचितः, म4�हानाकल�पीस्यं ना�म्ना� क�ल�पीक�  तःथा�"॥13॥
Then that Lord said to me, “If you had not interrupted and recited it yourself, this treatise would have surpassed
that of Paanini. Now as it is constricted, it will be known as ‘Kaatantra’ and also as ‘Kaalaapaka’, symbolizing
the tail portion of my vehicle (peacock).”
इत्यं-क्त्�� शब्देश�स्त्रं� तःत्प्रक�श्यं�चिभना�� लघु- सो�क्ष�दे� सो म�� दे�� पी-नार�मभ�षतः-
Having thus directly revealed the ShabdaShaastra (philology), which was new and short, Lord spoke to me 
again,
यं-ष्मदे'यं� सो र�जा�विपी पी]�>जा,म,यंभ]दृविष� भरध्��जाम-ना� चिशष्यं� क& ष्णंसो�ज्ञः� महा�तःपी��॥15॥
“Your king was also a Sage in his previous birth. 
He was Sage Bharadvaaja’s disciple named Krishna, and a man of great penance.
तः-ल्यं�चिभल�ष�म�ल�क्यं सो �cक�� म-चिनाक,यंक�� यंयं��कस्म�त्पी-ष्पीष-शरघु�तःरसोज्ञःतः�म /॥16॥ 
He once saw a Sage’s daughter who was also attracted towards him; and he was suddenly filled with love for
her, being hit by the flower-arrow of Manmatha
अतः� सो शप्त� म-चिनाचिभर�तः	णं> इहा�ध-ना�, सो� � अ�तः	णं�> दे�	त्� तःस्यंc� म-चिनाक,यंक�॥17॥
Because of that, he was cursed by the elder Sages and came down here at present (incarnated as a king).
That Sage’s daughter alone has descended down as his queen.
इत्थाम&ष्यं�तः�र�ऽयं� ना&पीचितः� सो�तः��हाना�।दृष्ट त्�य्यंन्तिखेल� वि�द्या� प्र�प्स्यंत्यं� त्�दिदेच्छेयं�॥18॥
This king SaataVaahana is the incarnation of a Sage.
When he (just) sees you, he will acquire all the learning as per your desire.
अक्लशलभ्यं� दिहा  भ�,त्यं-Sम�था�> महा�त्मना�� जा,म�,तःर�न्तिजा>तः�� स्फु�रसो�स्क�र�न्तिक्षप्तचिसोद्धःयं�"॥19॥
For the great men, all good things are obtained without much hardship, as already they are attained in the 
previous birth and get acquired (in the next birth) by the great power of recollection.” 
इत्यं-क्त्��,तःदिहा>तः दे� चिनारगच्छेमहा� बदिहा�,तःण्डु-ल� म प्रदेS�5 तःत्र दे��पीजा	वि�चिभ�।
तःतः�ऽहाम�गतः� र�जा�स्तःण्डु-ल�स्तः � म पीचिथा चि�त्र� तः��,तः ए��सो,भ-ज्यंम�ना� दिदेना दिदेना"॥21॥
Having spoken these words he vanished from the sight. I came out of the shrine. Deva! 
The people who lived in the temple gave me some rice. The wonder is that the rice remained the same quantity
though I ate it every day on my journey back.”
ए�म-क्त्�� स्��&S�,तः� वि�रतः श�>�म>न्तिणं, उदेचितःष्ट,ना&पी� स्ना�तः-� प्रहृष्ट� सो�तः��हाना�॥22॥
After SharvaVarmaa related his story and remained silent, King SaataVaahana feeling happy, stood up to get
ready for the bath.

GUNAADYA’S STORY CONTINUES

तःतः�ऽहा� क& तःम(नात्��3व्यं�हा�रबदिहाष्क& तः� अचिनाच्छे,तः� तःम�म,त्र्यं प्रणं�मनाc� भ]पीचितः�,
चिनाग>त्यं नागर�Sस्म�न्तिच्छेष्यं4यंसोमन्ति,�तः� तःपीसो चिनान्ति5तः� द्रष्ट-म�गतः� वि�,ध्यं��चिसोना	म /॥24॥
As I had taken to the vow of silence, I was not included in any counselling. I took permission from the king with
a bow though he was reluctant, and got out of the city followed by two of my disciples. I desired to perform
penance and came to the shrine of VindhyaVaasinee, in order to have her vision.
स्�प्ना�देशना देव्यं� � तःयंc� प्रविषतःस्तःतः� वि�,ध्यं�ट�	� प्रवि�ष्ट�ऽहा� त्��� द्रष्ट- � भ	षणं�चिमम�म /॥25॥
Devi appeared in my dream and ordered me to visit you. So I entered this terrifying Vindhya forest and came to 
see you. 
पी-चिल,दे��क्यं�दे�सो�द्या सो�थाT देc��त्कथा��ना इहा प्र�प्त�ऽहामद्र�क्ष� विपीश���,सो-बहा]नाम]ना /॥26॥
With the help of a hunter, I joined the group of travellers and somehow, by my good fortune I arrived here; and
saw a host of Pishaachas (a special forest tribe who lived on flesh).
अ,यं�,यं�ल�पीमतःष�� दे]र�दे�कण्यं> चिशन्तिक्षतः� मयं� विपीश��भ�षयं� म(नाम�क्षस्यं क�रणंम /॥27॥



5

I could hear their conversations from a distance and I learnt the Pishaacha dialect. That is how I am able to break
my silence and talk with you. 
उपीगम्यं तःतः5cतः�� त्��� श्री-त्��ज्जाचियंना	गतः� प्रचितःपी�चिलतः��नान्तिस्म यं��देभ्यं�गतः� भ��ना /।
दृष्ट्�� त्��� स्��गतः� क& त्�� �तः-र्थ्यायं�> भ]तःभ�षयं� मयं� जा�चितः� स्म&तःत्यंष �&S�,तः� मऽत्र जा,मचिना"॥29॥
After coming here, I learnt that you had gone to Ujjayini. and I have been waiting for you, and you have come
now. Having seen you, I welcomed you using the fourth dialect (PaishhcaBhaasaa) and I remembered my 
original identity. This is my story after I took birth on this earth.”
ए�म-V  ग-णं�ढ्यंना क�णंभ]चितःरु��� तःम /-"त्�दे�गम� मयं� ज्ञः�तः� यंथा�द्या चिनाचिश तःच्छ्रुणं-॥30॥
After Gunaadya finished his story like this, KaanaBhooti said,
“Listen to how I came to know of your arrival tonight.
र�क्षसो� भ]चितः�म�>ख्यं� दिदेव्यंदृविष्ट� सोखे�न्तिस्तः म।गतः��नान्तिस्म ��द्या�नाम-ज्जाचियं,यं�� तःदे�स्पीदेम /॥31॥
I have a Raakshasa-friend named BhootiVarma, who has divine vision. I had gone to Ujjayini to meet him in the
garden where he lived.
तःत्र�सो( चिनाजाश�पी�,तः� प्रचितः पी&ष्ट� मयं�ब्र�	तः /-"दिदे�� ना�न्तिस्तः प्रभ��� नान्तिस्तःष्ट र�त्र( �दे�म्यंतः�"॥32॥
I asked him about the redemption of my curse. 
He said,“I do not have any power in the day-time. I will answer your question when the night  falls.”
तःथाचितः ��हा� तःत्रस्था� प्र�प्त�यं�� चिनाचिश �ल्गतः�� तःमपी&च्छे� प्रसोङ्गना भ]तः�ना�� हाष>क�रणंम /॥33॥
I agreed and stayed there. When it was night, and when he was dancing about, I asked him casually as to why all
the spirits prance about joyously at night-time only.
" पी-र� वि�रिरञ्�सो���दे यंदे-V�  श�करणं तःतः / श&णं- �च्म	चितः म�म-क्त्�� भ]चितः�म�>था सो�ऽब्र�	तः /॥34॥
Then BhootiVarma said to me,“Listen! I will tell you what Shankara said to Brahmaa in a conversation between
them long back", and continued like this,
दिदे�� नाcष�� प्रभ���ऽन्तिस्तः ध्�स्तः�ना�मक> तःजासो� यंक्षरक्ष�विपीश���ना��, तःना हृष्यं,त्यंम	 चिनाचिश॥35॥
“These Yakshas, Raakshasas, and Pishaachas do not have any power in the morning, being dazed by the Sun’s
lustre. That is why, they feel happy at night.
ना पी]ज्यं,तः सो-र� यंत्र ना � वि�प्र� यंथा�चि�तः�, भ-ज्यंतःऽवि�चिधना� ��विपी तःत्रcतः प्रभ�न्ति,तः �।
अम��सोभक्ष� सो�ध्�	 �� यंत्र तःत्र ना यं�,त्यंम	।श-�	ञ्श]र�,प्रब-द्धः��5 ना�क्रा�मन्ति,तः कदे��ना"॥37॥
These ones move about in places where Devas are not worshipped, where Brahmins are not revered, where
people consume food contradictory to the prescribed rules (food that is stolen, or dirty, and or got by hurting 
living animals).
They do not go to places where a devoted wife is there, and where meat is not consumed.
They never possess people who are clean (in body and mind), who are brave, and who are enlightened.”
इत्यं-क्त्�� म सो तःत्क�ल� भ]चितः�म�>ब्र�	त्पी-ना�-"गच्छे�गतः� ग-णं�ढ्यंस्तः श�पीम�क्षस्यं क�रणंम /"॥38॥
Having answered my question like this, BhootiVarma again said,“Go back! Gunaadya has come to your place.
He will cause your redemption of the curse.”
श्री-त्�cतःदेगतः5�न्तिस्म त्�� � दृष्ट� मयं� प्रभ�।कथायं�म्यंध-ना� तः�� तः पी-ष्पीदे,तः�दिदेतः�� कथा�म /।
दिक�  त्�क�  क(तः-क�  मऽन्तिस्तः, कर्थ्यायंतः�� क ना हातः-ना� सो पी-ष्पीदे,तःस्त्�� ��विपी म�ल्यं��चिनाचितः वि�श्री-तः�॥40॥
Having heard this, I have come back and seen you also Lord!
I will now tell you the stories narrated by PushpaDanta.  But still I have some curiosities left back. 
Tell me as to why he is known as PushpaDanta and you as Maalyavaan.”
क�णंभ]तःरिरचितः श्री-त्�� ग-णं�ढ्यंस्तःमभ�षतः-"गङ्ग�तः	रऽग्रहा�र�ऽन्तिस्तः ना�म्ना� बहा-सो-�णं>क�॥41॥
तःत्र ग�वि�,देदेS�ख्यं� ब्र�ह्मणं�ऽभ]द्बहा-श्री-तः�,तःस्यं भ�यं�>ऽन्तिग्नादेS� � बभ]� पीचितःदे�तः�॥42॥
Gunaadya answered KaanaBhooti like this,
“There is an ‘Agrahaara’ a colony of Brahmins named ‘BahuSuvarnaka’.
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There lived a Brahmin named GovindaDatta who was well versed in all the scriptures. 
He had a wife named AgniDattaa. She adored her husband like a God.
सो क�लना दि4जास्तःस्यं�� पीञ्� पी-त्र�नाजा	जानातः /। तः � म]खे�>� सो-रूपी�5 बभ]�-रचिभम�चिनाना�॥43॥
The Brahmin, in course of time had five sons by her. They were good-looking; yet were stupid and arrogant. 
अथा ग�वि�,देदेSस्यं ग&हा�नाचितःचिथार�यंयं( वि�प्र� �cश्वा�नार� ना�म �cश्वा�नार इ��पीर�॥44॥
Once, a Brahmin named Vaishvaanara like another Vaishvaanara (Fire-God), arrived at the house of 
GovindaDatta, as a guest. 
ग�वि�,देदेS तःत्क�ल� ग&हा�देविपी बदिहा� न्तिस्थातः तःत्पी-त्र�णं�म-पी�गत्यं क& तः� तःना�चिभ��देनाम /॥45॥
GovindaDatta was out of the house on some work at that time. 
He approached the sons and offered his salutation.
हा�सोम�त्र� � तःcस्तःस्यं क& तः� प्रत्यंचिभ��देनाम /। तःतः� सो क�पी�न्ति,नाग>,तः-� प्र�रभ तःद्गृ&हा�न्ति34जा�॥46॥
They accepted it with just a scornful laugh. 
That Brahmin guest felt offended and started to walk out of the house.
आगतःनाथा ग�वि�,देदेSना सो तःथा�वि�ध� क्रा- द्धः� पी&ष्ट�ऽना-ना	तः�ऽविपी जाग�देc�� दि4जा�Sम�॥47॥
At that time GovindaDatta came there. He found out the cause of his anger and tried to conciliate him. 
But the excellent Brahmin said-
"पी-त्र�स्तः पीचितःतः� म]खे�>स्तःत्सो�पीक�>द्भ��नाविपी।तःस्म�,ना भ�क्ष्यं त्�द्गृहा प्र�यंन्ति5S� ना- म भ�तः /"॥48॥
“Your foolish sons are polluted! So are you because of their contact. Therefore I will not also consume any food
in your house. Then I have to purify myself with some atonement-rite (Praayascitta)!”
अथा ग�वि�,देदेSस्तःम-��� शपीथा�Sरम /-"ना स्पी&श�म्यंविपी जा�त्�तः�नाहा� क- तःनायं�ना /" इचितः।
तःद्भ�यं�>विपी तःथाc�cत्यं तःम-����चितःचिथाविप्रयं�।तःतः� कथा�चि�दे�चितःर्थ्यायं� तःत्र �cश्वा�नार�ऽग्रहा'तः /॥50॥
Then GovindaDatta made a vow,“I will not even touch these fallen sons.”
His wife who revered guests also took the same oath.
Then Vaishvaanara somehow accepted their hospitality.
तःद्दृ &ष्ट्�� दे�देS�ख्यंस्तःस्यंcकस्तःनायंस्तःदे� अभ]द्गृ�वि�,देदेSस्यं नाcघु&>ण्यंना�ना-तः�पी��ना /॥51॥
One of the sons named DevaDatta regretted his behaviour after witnessing his father’s harshness.
व्यंथा� जा	वि�तःम�ल�क्यं विपीतः&भ्यं�मथा दे]विषतः� सोचिना��दे� सो तःपीसो यंयं( बदेरिरक�श्रीमम /॥52॥
He thought that the life condemned by the parents was not worth living. 
Feeling dispassionate, he went to Badarikaashrama to perform penance. 
तःतः� पीणं�>शना� पी]�T ध]मपी5�प्यंना,तःर� तःस्था( चि�र�यं तःपीसो तः�षचियंष्यं,ना-म�पीचितःम /॥53॥
At first he consumed only leaves; then only smoke and performed penance for a long time to propitiate Lord 
UmaaPati. 
देदे( � देश>ना� तःस्यं शम्भ-स्तः	व्रतःपी�न्तिजा>तः�। तःस्यंc��ना-�रत्�� � सो �व्र �रम	श्वार�तः /॥54॥
Pleased by his penance Shiva appeared in front of him.
He asked Shiva for a boon by which he could serve him like a servant in Shiva’s world.
वि�द्या�� प्र�प्ना-दिहा भ�ग��5 भ-वि� भ-ङ्क्ष्� तःतःस्तः� भवि�तः�चिभमतः� सो�>चिमचितः शम्भ-स्तःम�दिदेशतः /॥55॥
Shambhu ordered,“At first, master all the learning; then enjoy all the pleasures in the earth. Afterwards your 
wish will be fulfilled.”
तःतः� सो गत्�� वि�द्या�था� पी-र� पी�टचिलपी-त्रक�  चिसोष� �देक- म्भ�ख्यंम-पी�ध्यं�यं� यंथा�वि�चिध॥56॥
He then, seeking learning (as a student) went to the city of PaataliPutraka. 
He served a teacher named VedaKumbha, in a proper manner.
तःत्रस्था� तःम-पी�ध्यं�यंपीत्नी	 जा�तः- स्मर�तः-र� हाठं�4व्र, बतः स्त्रं	णं�� �ञ्�ल�न्ति5S�&तःयं�॥57॥
While he stayed there, the wife of that teacher felt passionate towards him and embraced him forcefully.
The minds of women are always fickle.
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तःना सो�त्यंज्यं तः� देशमनाङ्गक& तःवि�प्ल�� सो दे�देS� प्रयंयं( प्रचितःष्ट�नामतःन्ति,द्रतः�॥58॥
Disgusted with that city gone astray in passion, DevaDatta went towards Pratishtaana without giving up. 
तःत्र �&द्धःम-पी�ध्यं�यं� �&द्धःयं� भ�यं>यं�न्ति,�तः� म,त्रस्��म्यं�ख्यंमभ्यंर्थ्यायं> वि�द्या�� सोम्यंगध	तः��ना /॥59॥
He served an aged teacher named MantraSwaamy who had an aged wife, and acquired all learning from him. 
क& तःवि�द्या� � तः� तःत्र देदेश> ना&पीतः� सो-तः� सो-शम�>ख्यंस्यं सो-भग� श्री	ना�>म श्री	रिर��च्यं-तःम /॥60॥
When his education was complete, the handsome youth was seen by the ‘daughter of the king named SuSharma’
with the name of  ‘Shree’, like Shree (Lakshmi) seeing the divine form of Achyuta (Vishnu). 
सो�ऽविपी तः�� दृष्ट��,क,यं�� न्तिस्थातः�� ��तः�यंना�पीरिर वि�हार,तः	� वि�म�नाना �,द्रस्यं��चिधदे�तः�म /॥61॥
He also saw the girl above the window, roaming in an air-vehicle, like the presiding goddess of the Moon.
बद्धः�वि�� तःयं�,यं�,यं� म�रश&ङ्खेलयं� दृश� ना�पीसोतः-T सोमथा� तः( बभ]�तः-रुभ��विपी॥62॥
They both were unable to get separated from each other, being bound together by the ‘look-chains’ of 
Manmatha.
सो�था तःस्यंcकयं�ङ्ग-ल्यं� म]तः>यं� स्मर�ज्ञःयं� इतः� चिनाकटमहा'चितः सो�ज्ञः�� �क्रा  ना&पी�त्मजा�॥63॥
The princess who was like the personified form of Manmatha’s command, showed a sign with her one finger; 
and gestured him to come close to her.  
तःतः� सोम	पी� तःस्यं�5 यंयं��,तः�पी-र�च्� सो�, सो� � चि�क्षपी दे,तःना पी-ष्पीम�दे�यं तः� प्रचितः॥64॥
He went and stood closer to the harem-apartment. She from the harem window plucked a flower out of her teeth
and threw it at him.
सो�ज्ञः�मतः�मजा�ना�ना� ग]ढां�� र�जासो-तः�क& तः�� सो कतः>व्यंवि�म]ढां� सो,ना-पी�ध्यं�यंग&हा� यंयं(॥65॥
Not able to understand the secret meaning of that gesture shown by the princess, and not knowing how to react, 
he returned to his teacher’s house.
ल-ल�ठं तःत्र धरणं( ना दिक� चि�4V- म	श्वार� तः�पीना देह्यम�ना�ऽ,तः�म]>क� प्रम-विषतः� यंथा�॥66॥
He rolled on the ground unable to utter even a word, burning in the heat of the passion, like a dumb man who
had been robbed off everything.
वि�तःक्यं> क�मजाcन्ति5ह्नैcरुपी�ध्यं�यंना ध	मतः� यं-क्त्यं� पी&ष्ट� कथा�चि�च्� यंथा��&S� शश�सो सो�॥67॥
The wise teacher understood his signs of passion and enquired him in a casual manner. 
He somehow managed to confide everything that had happened, to his teacher. 
तःद्ब-3ध्�� तःम-पी�ध्यं�यं� वि�देग्ध� ��क्यंमब्र�	तः /-"दे,तःना पी-ष्पी� म-ञ्�,त्यं� तःयं� सो�ज्ञः� क& तः� तः�, यंदेतःत्पी-ष्पीदे,तः�ख्यं� 
पी-ष्पी�ढ्यं� सो-रमन्ति,देर� तःत्र�गत्यं प्रतः	क्षथा�� सो�म्प्रतः� गम्यंतः�म /" इचितः॥69॥
That teacher who was very wise said to him, “By plucking the fruit by the teeth she made a gesture to you, 
suggesting that you should go to the temple named ‘PushpaDanta’ (Flower-Tooth) which abounds in flowers,
and wait for her there; so better go there now.”
श्री-त्�चितः ज्ञः�तःसो�ज्ञः�था>� सो तःत्यं�जा श-�� यं-��, तःतः� दे�ग&हास्यं�,तःस्तःस्यं गत्�� न्तिस्थातः�ऽभ�तः /॥70॥
Understanding the meaning of the gesture through his words, the young man felt cheered; went to the temple and
waited inside there.
सो�प्यंष्टम	� सोम-विद्धःश्यं तःत्र र�जासो-तः� यंयं( एकc � दे�� द्रष्ट- � � गभ�>ग�रमथा�वि�शतः /॥71॥
On the pretext that it was the eight day of the fortnight, the princess also arrived there alone to visit the deity and
entered the sanctum sanctorum. 
दृष्ट�ऽत्र 4�रपीट्टस्यं पी5�त्सो�ऽथा विप्रयंस्तःयं� ग&हा'तः�नाना ��त्था�यं सो� कण्ठं सोहासो� तःतः�॥72॥
She saw him hiding behind the door-panel. Suddenly he got out and embraced her by the neck. 
"चि�त्र� त्�यं� कथा� ज्ञः�तः� सो� सो�ज्ञः�" इत्यं-दिदेतः तःयं�, "उपी�ध्यं�यंना सो� ज्ञः�तः� ना मयं�" इचितः जाग�दे सो�॥73॥
She asked,“It is really a wonder! How did you manage to understand my gesture?”
He said, “It was understood by teacher only, not by me".
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"म-ञ्� म�मवि�देग्धस्त्�म /" इत्यं-क्त्�� तःत्क्षणं�त्क्रा- ध� म,त्रभदेभयं�त्सो�था र�जाक,यं� तःतः� यंयं(॥74॥
“Leave me alone, you idiot!” she retorted in anger and hurried out of there, apprehensive that anyone should find
her with another man.
सो�ऽविपी गत्�� वि�वि�V  तः�� दृष्टनाष्ट�� स्मरन्ति,प्रयं�� दे�देS� वि�यं�ग�न्तिग्नावि�गलज्जा	वि�तः�ऽभ�तः /॥75॥
Lost in the memories of his beloved, disappointed that she discarded him and went away, DevaDatta went off to
some solitary place, with his life melting away in the fire of separation. 
दृष्ट्�� तः� तः�दृश� शम्भ-� प्र�क्प्रसो,ना� दिकल�दिदेशत्गणं� पीञ्�चिशखे� ना�म तःस्यं�भ	न्तिप्सोतःचिसोद्धःयं॥76॥
Shambhu (Shiva) saw him in that condition and felt compassionate. He ordered a Gana named PanchaShikha to
help DevaDatta achieve his goal. 
सो ��गत्यं सोम�श्वा�स्यं स्त्रं	�श� तः� गणं�Sम� अक�रयंत्स्�यं� ��भ]4&द्धःब्र�ह्मणंरूपीध&तः /॥77॥
That excellent of the Ganas came to DevaDatta, consoled him, and changed him into a woman. He himself took
on the form of an aged Brahmin. 
तःतःस्तःना सोम� गत्�� तः� सो-शम>महा'पीचितः� जानाक�  सो-दृशस्तःस्यं�� सो जाग�दे गणं�ग्रणं	�-
"पी-त्र� म प्र�विषतः� क्��विपी तःम,�ष्ट- � व्रजा�म्यंहाम /, तः,म स्ना-षयं� चिना�क्षपी� र�जा,सो�प्रचितः रक्ष्यंतः�म /"॥79॥
Then that chief of the Ganas approached King SuSharma who was the father of that beautiful girl and said,
“My son has gone off somewhere on a journey. I have to go and search for him. 
This is my daughter-in-law whom I would like to be safe-guarded by you.”
तःच्छ्रुत्�� श�पीभ	तःना तःना�दे�यं सो-शम>णं� स्�क,यं�,तः�पी-र ग-प्त स्त्रं	चितः सो�स्था�विपीतः� यं-��॥80॥
Afraid of incurring the Brahmin’s curse, SuSharma sent the young man in the form of a woman, to the harem to
be in the company of other women.  
तःतः� पीञ्�चिशखे यं�तः स्�विप्रयं�,तः�पी-र �सोना / स्त्रं	�श� सो दि4जास्तःस्यं� वि�स्रम्भ�स्पीदेतः�� यंयं(॥81॥
PanchaShikha returned to his abode. That Brahmin who lived in the harem in the form of a woman, soon gained
the trust of his beloved.
एकदे� ��त्सो-क� र�त्र( तःना�त्म�ना� प्रक�श्यं सो� ग-प्त� ग�,ध�>वि�चिधना� पीरिरणं	तः� ना&पी�त्मजा�॥82॥
One day, when she was slightly restless (remembering her lover), he revealed himself and wedded her according
to the Gaandharva method secretly.
तःस्यं�� � ध&तःगभ�>यं�� तः� दि4जा� सो गणं�Sम� स्म&तःम�त्र�गतः� र�त्र( तःतः�ऽनाcष	देलन्तिक्षतःम /॥83॥
Soon the princess became pregnant. DevaDatta then remembered PanchaShikha, the excellent Gana.
He came instantly and took away the Brahmin (in the form of a woman) unseen by anybody.
तःतःस्तःस्यं सोम-त्सो�यं> यं]ना� स्त्रं	�षम�श- तः� प्र�तः� पीञ्�चिशखे� सो�ऽभ]त्पी]�>�3ब्र�ह्मणं�क& चितः�॥84॥
Later, the Gana changed the Brahmin to his original form of a man, and changed himself into that of the old
Brahmin. 
तःनाc� सोहा गत्�� � सो-शम>ना&पीमभ्यंध�तः /-
He took the young man and went to the court of King SuSharma in the morning. 
"अद्या प्र�प्त� मयं� र�जा,पी-त्रस्तःद्दृदिहा म स्ना-ष�म /"॥85॥
He said,“Today I have got my son back, Return my daughter-in-law.” 
तःतः� सो र�जा� तः�� ब-3ध्�� र�त्र( क्��विपी पील�चियंतः��, तःच्छे�पीभयंसो�भ्रा�,तः� मन्ति,त्रभ्यं इदेमब्र�	तः /-
ना वि�प्र�ऽयंमयं� क�ऽविपी दे�� म4ञ्�ना�गतः�।ए��प्र�यं� भ�,तः	हा �&S�,तः�� सोतःतः� यंतः�॥87॥
The king was informed of her absence and the king thought that she had run away. Feeling apprehensive about
getting cursed by the old Brahmin, he said to his ministers,“This one does not look like an ordinary Brahmin. He
must be some divinity come here to deceive me. Such events usually are common occurrences.
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STORY OF SHIBI

तःथा� � पी]�T र�जा�भ]Sपीस्�	 करुणं�पीर� दे�तः� ध	र� चिशविबना�>म सो�>सोत्त्��भयंप्रदे�॥88॥
There was once a king named Shibi, who was a man of austerities, compassionate, generous, courageous, and 
gave sanctuary to all types of animals.
तः� �ञ्�चियंतः-चिम,द्र�ऽथा क& त्�� श्यंना�पी-� स्�यं� म�यं�कपी�तः�पी-ष� धम>म,�पीतःद्र-तःम /॥89॥
In order to test him, Indra took the form of a hawk; and Dharma (Yama) also took the form of a dove using his
'deluding power'. They both came down to the earth.
कपी�तः5 भयं�द्गृत्�� चिशबरङ्कमचिशचिश्रीयंतः / मना-ष्यं���� श्यंना�था सो तः� र�जा�नामब्र�	तः /-
"र�जा,भक्ष्यंचिमदे� म-ञ्� कपी�तः� क्ष-चिधतःस्यं म, अ,यंथा� म�� म&तः� वि�विद्धः,कस्तः धम>स्तःतः� भ�तः /"॥91॥
The dove flew to the lap of the king frightened of the hawk. 
The hawk spoke to the king in the human dialect,“Raajan! I am hungry. Give off my food to me. Otherwise 
know me to be dead. What will be then be your fairness in judgement (Dharma)?”
तःतः� चिशविबरु���cना�-"एष म शरणं�गतः�,अत्यं�ज्यंस्तःद्दृदे�म्यं,यं,म��सोमतःत्सोम� तः�"॥92॥
Then Shibi said to him,“This dove has taken shelter in me. He cannot be sacrificed. I will give you another form 
of flesh equal to his weight.”
श्यंना� जाग�दे-"यंद्या�म�त्मम��सो� प्रयंच्छे म"। तःथाचितः तःत्प्रहृष्ट� सो,सो र�जा� प्रत्यंपीद्यातः॥93॥
The hawk said, “If it is so, then give me your own flesh.” The king was happy, and agreed to do so.
यंथा� यंथा� � म��सो� स्�म-त्क& त्यं�र�पीयं,ना&पी� तःथा� तःथा� तः-ल�यं�� सो कपी�तः�ऽभ्यंचिधक�ऽभ�तः /॥94॥
तःतः� शर'र� सोकल� तः-ल�� र�जा�ध्यंर�पीयंतः /।"सो�ध- सो�ध- सोम� तः- एतःतः /" दिदेव्यं� ��ग-देभ]Sतः�॥95॥ 
The king placed the dove on one side of the balance, and even as he kept adding his own cut flesh on the other 
side, the weight of the dove kept on increasing, and at last the king placed himself (his whole body) on the 
balance. “Well done, well done! The weights are equal now” - a divine voice spoke from the sky.
इ,द्रधम� तःतःस्त्यंक्त्�� रूपी� श्यंनाकपी�तःयं�� तः-ष्ट��क्षतःदेहा� तः� र�जा�ना� �क्रातः-� चिशविबम /॥96॥
देत्त्�� तःस्मc �र�ना,यं��स्तः��,तःध�>नाम	यंतः-�।  
Indra and Dharma revealed their true forms pleased by the king’s generous nature.
They made King Shibi freed of all wounds. They blessed him with many boons and vanished.
(SuSharma continued his speech-)
ए�� मम�विपी क�ऽप्यंष दे�� न्तिजाज्ञः�सो-र�गतः�"॥97॥
In the same way, I believe some divinity is here to test my character.” 
 इत्यं-क्त्�� सोचि���,स्�cर� सो सो-शम�> महा'पीचितः� तःम-��� भयंप्रह्वो� वि�प्ररूपी� गणं�Sमम /-
"अभयं� देदिहा सो�द्याc� स्ना-ष� तः हा�रिरतः� चिनाचिश म�यंयंc� गतः� क्��विपी रक्ष्यंम�णं�प्यंहाचिना>शम /"॥99॥
Having said this to the ministers, King SuSharma approached the excellent Gana in the form of a Brahmin, and 
humbly bowing down with fear said,“Please give me sanctuary. Today only, your daughter-in-law was taken 
away at night through some magic and has gone off somewhere, though she was carefully guarded day and 
night.”
क& च्छे�त्सो देयंयं��था वि�प्ररूपी� गणं�ऽब्र�	तः / तःदिहा> पी-त्र�यं र�जा,म देदिहा स्��� तःनायं�चिमचितः॥100॥
The Brahmin pretended as if shocked by the news and acting compassionate towards the king said,
“Raajan! Then give off your daughter to my son.”
तःच्छ्रुत्�� श�पीभ	तःना र�ज्ञः� तःस्मc चिनाजा� सो-तः� सो� देS� दे�देS�यं, तःतः� पीञ्�चिशखे� यंयं(॥101॥
Afraid of incurring his curse, the king offered DevaDatta his daughter. PanchaShikha returned to his abode.
दे�देS�ऽविपी तः�� भ]यं� प्रक�श� प्र�प्यं �ल्लभ�� जाजा&म्भऽना,यंपी-त्रस्यं श्वाश-रस्यं वि�भ]चितःष-॥102॥
DevaDatta acquired his beloved again openly in front of all and lived in splendour, happily enjoying the 
prosperities of his father-in-law, as the king had no other son to become the heir of the kingdom.
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क�लना तःस्यं पी-त्र� दे(दिहात्रमचिभविषच्यं सो� र�ज्यं महा'धर� ना�म सो-शम�> चिशचिश्रीयं �नाम /॥103॥
In course of time, the king consecrated the son of DevaDatta his grandson (Dauhitra) named MaheeDhara as the 
heir of the kingdom and retired to the forest.
तःतः� दृष्ट्�� सो-तःcश्वायंT क& तः�था>� सो तःपी��ना� र�जापी-त्र्यं� तःयं� सो�क�  दे�देS�ऽप्यंचिशचिश्रीयंतः /॥104॥
DevaDatta also, satisfied that his son was endowed with all prosperities, retired to the forest along with the 
princess. 
तःत्र�र�ध्यं पी-ना� शम्भ-�, त्यंक्त्�� मत्यं>कल�र�, तःत्प्रसो�देना तःस्यंc� गणंभ��म-पी�गतः�॥105॥
He again propitiated Shambhu; discarded his mortal body, and by his grace attained the state of a Gana. 
विप्रयं�दे,तः�न्तिञ्�तः�त्पी-ष्पी�त्सो�ज्ञः�� ना ज्ञः�तः��,यंतः� अतः� सो पी-ष्पीदे,तः�ख्यं� सो�पी,ना� गणंसो�सोदिदे॥106 ॥
As he had not understood the gesture of throwing the flower from the teeth made by his beloved, he became 
known as ‘PushpaDanta’ in the group of Ganas. 
तःद्भ�यं�> � प्रतः	हा�र' देव्यं� जा�तः� जायं�चिभध�।इत्था� सो पी-ष्पीदे,तः�ख्यं�, मदे�ख्यं�मध-ना� श्री-णं-॥107॥
His wife became the Prateehaaree (door-keeper) of Devi and was named as Jayaa. This is the story of 
PushpaDanta. Listen to my story now.
यं� सो ग�वि�,देदेS�ख्यं� दे�देSविपीतः� दि4जा�, तःस्यंc� सो�मदेS�ख्यं� पी-त्र�ऽहामभ�� पी-र�॥108॥
That Brahmin named GovindaDatta who was the father of DevaDatta, was my father also and my name was 
SomaDatta.
तःनाc� म,यं-ना� गत्�� तःपी5�हा� दिहाम��ल अक�षT बहा-चिभम�>ल्यंc� श�कर� ना,देयं,सोदे�॥109॥
Just like DevaDatta, I also got disheartened by what had happened and performed penance in the Himalayas, and
worshipped Shankara by offering various types of beautiful garlands. 
तःथाc� प्रकट'भ]तः�त्प्रसो,ना�दिदे,दे-शखेर�तः / त्यंV�,यंभ�गचिलप्सोना तःद्गृणंत्�� मयं� �&तःम /॥110॥
Pleased by my worship InduShekhara appeared in front of me. As I had no desire for any other pleasures of the 
world, I requested him to make me one of his Ganas.

यं� पी]न्तिजातः�ऽन्तिस्म भ�तः� स्�यंम�हृतःना म�ल्यंना दे-ग>�नाभ]चिमसोम-द्भ�ना
तः,म�ल्यं��चिनाचितः भवि�ष्यंचिसो म गणंस्त्�चिमत्यं�दिदेशच्� सो वि�भ-चिग>रिरजा�पीचितःम�>म /॥111॥

“I have been worshipped by you through garlands woven by your own hands
 with the flowers abounding in the mountain forests. 

Therefore you will be known as Maalyavaan and serve me one of my Ganas.”
So did GirijaaPati bless me.

अथा मत्यं>�पी-वि�>म-च्यं पी-ण्यं�� सोहासो� तःद्गृणंतः�महा� प्रपी,ना� 
इचितः ध]जा>दिटना� क& तः� प्रसो�दे�देचिभध�ना� मम म�ल्यं��चिनातः	देम /॥112॥

Immediately I discarded the mortal body and obtained the scared state of his Gana.
 In this manner, by the grace of DhoorJhati (Shiva having abundant matted locks), 

my name became Maalyavaan.
सो�ऽहा� गतः� पी-नारिरहा�द्या मना-ष्यंभ��� श�पीना शcलदे-दिहातः-ब>तः क�णंभ]तः

तः,म कथा�� हारक& तः�� कथायं�ध-ना� त्�� यंना��यं�भ>�चितः श�पीदेश�पीश�न्ति,तः�॥113॥
And again from the Gana-state I got this state of a human being 
through the curse of the daughter of the mountain, KaanaBhooti!

Now tell me all the stories related by Hara, so that both of our curses get redeemed.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  सोप्तमस्तःरङग�॥
THUS ENDS THE ‘SEVENTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’ 

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’  


